«CouanbHble ¥ TyMaHUTapHbIC HayKu Ha JlansHeM Bocroke», 2016, Ne 2 (50)

JIMTEPATOP MEXKAY ABYX A3bIKOB U IBYX KYJIbTYP

B.B. Kabaxkuu

Kadakun Bukrop BaagumupoBuy — noKTOp QrItoIorndeckux Hayk, npodeccop kadenpbl TEOPHH sA3bIKa U
nepeBojoBeaeHus Cankt-IleTepOyprekuil rocyaapcTBEHHbIM SJKOHOMUYECKUH YHUBEPCUTET

KonrakrHsrit agpec: vkabakchi@gmail.com

Ha marepuarne opUrHHaIbHOTO AHTJIOSN3BIYHOTO ONMUCAHMS PYCCKOH KyJIBTYpPBI YTOUHSIOTCS MOJOKEHUSI «MHTEPINHTBOKYIBTY-
poJiorum» (JIMHFBUCTHKA SA3bIKa BTOPUYHON KYJIbTYPHOH OpPHUEHTALMM) U crienuduKa OMIMHIBOKYIBTYPHOTO aBTOpa: CIoco0bl nepe-
BOJIa PYCCKHX pealliif, 0cOOEHHOCTH MOCTPOSHNUS TEKCTA M OTHOILEHUE aBTOPA K OMUCHIBAEMOH KYIbType.
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BHYTPEHHUH NIEPEBOJ, MapajlIeNIbHOE MIOKIIOUCHUE, TOKAIOU], Pa3IBOCHHE JINYHOCTH.

Kuura Mastering the Art of Soviet Cooking (Anya
von Bremzen [8]), u3gannas B CLIA, — HacTosIImiA mo-
IapoK (DUIIONOTY, KOTOPBI MHTEPECYeTCS MEKKYIBTYP-
HBIMH KOHTaKkTamu. [lo cyTu nena, «KyJaumHapHas aBTO-
ouorpadus» bpeMseH 3TO SHIUKIONEIHNS COBETCKOTO
OblTa, HaWCaHHAs HA XOPOIIEM AHTJIUHCKOM S3BIKE.
OnurpadoM K 3TOi KHUre MOrJIa ObI CTAaTh 3T IIUTATA.

‘Babushka, Babushka, tell us what it was like to
live in the USSR?’ the kids want to know. ‘Well, once

upon a time ...” begin the babushkas [8: c. 354].

B snoxy rno6anu3anuu B YCIOBUSX AOMUHHPOBA-
HUSl aHTIUICKOTO fA3bIKa («TJIOAHTIM3AIUA») MOTPeO-
HOCTh HCIIOJIE30BATh JTOT SI3BIK B KAUECTBE BTOPUIHO-
TO CPeJCTBa OMUCAHUS POAHOMN KyJIbTYphI OLIYIAETCs
ocobeHHO ocTpo. Hamm MHOrojeTHue HCCleAOBaHUS
Jamy HaM BO3MOXKHOCTBH CO3JAaTh CaMOCTOSTECIHHYIO
JUHTBIUCTUYECKYIO IUCHHUILTHHY, «HHTCPIHHTBOKYIIb-
Typonoruto» (nanee — WMJIK), xotopass cBoeil 1enbio
CTaBHUT M3y4eHHE (aHTIHICKOTO) SI3BIKa B €TO BTOPUY-
HOU KynbTypHOU opueHTtanuu [1; 6]. B Hamewm cimydae
9TO AHIVIMHACKUM SI3BIK MEXKYJIBTYPHOTO OOILICHHUS
(ASIMO), opHEeHTHpPOBaHHBI B OO0JIACTH PYCCKOM
KynbTypsl — AAMO (PK).

Bruto ycranosneno, uro ASIMO — 310 cBOE0Opas3-
Has Pa3HOBHUHOCTh AHTIMICKOIO SI3bIKA, XapaKTepH-
3yIOIIascs CBOSH JICKCMKOW W HEKOTOPBIMU crerudu-
YeCKUMH OCOOEHHOCTSMH OpraHu3aliu Tekcra. B 1e-
JIAX TMOJYYCHUSA ANOCTOBEPHBLIX PE3YJIbTATOB MaTCpHa-
JIOM  HWCCIENOBAaHUS  TOCITYXIIH  OpPUTHHAIHHBIC
(ayTeHTHYHBIE) aHTJIOSM3BIYHBIC TEKCThI CAMBIX Pa3JInY-
HBIX JKaHPOB: Hay4yHbIE CTaThU W MOHOrpaduu, myTe-
BEIC 3aMETKH, ITyOIUIIICTHKA, ITyTeBOAUTENH. BpIT co-
3maH cioBapb The Dictionary of Russia (2002) [3],
BKJTIOUArOIUK B ce0st okoio 2500 HanMeHOBaHUHN pyc-
CKUX peanuil («KCCHOHUMBI-PYCU3MBD»). 3HAUNTEIbHAS
4yacTh 3TUX PYCU3MOB INpenacTaBieHa B bosabmom Oxc-
dopackom ciosape, OED (cM. [5]), XOTS TpUHIUITEI
BKJIFOYCHHSA HHOA3BIYHBIX CJIOB B 3TOT CJIOBApb HC-
CKOJIBKO ApYTHeE.

Kuury bpeM3eH MOXKHO CuuTaTb TEM paHEE OTCYT-
CTBYIOIIUM 3BCHOM B HWHTCPJIMHIBOKYJIBTYPOJIOTrHYC-
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CKHX HCCIICIOBAHUAX, KOTOPOE IMO3BOJISIET MPOBEPHUTH
MOJIYYCHHBIC HAMHU [JTAHHBIC, a TAKXKE CHENIaTh HOBBIC
HaOIrOIeHUsI, MMOCKOJIbKY B X XI Beke 3T0 (haKTHIeCKH
«TepBas JIACTOYKa» TOTO, YTO MBI HA3bIBAEM «HMHOKYIIb-
TYPHOID» (WIIN «BTOPOS3BIYHOIY) TUTEpATypoii [4].

Jlapuca HaymoBaa ®@pymkuna (1934 r.p.) Beiexana
co cBoeit moueprio Anel B CIIIA 1o eBpeiickoil THHUN
Ha MOCTOSIHHOE MECTO JKUTEIbCTBA B 1974 rogy Bcero
JHIIe ¢ IByMsI demonaHamu, «Stateless refugees with
no winter coats and no right to return» [8: ¢. 13].

HdecaTuneTHsas AHS K 3TOMy BpeMeHH Y)ke Oaro-
MOJYYHO BITHCANTACh B COBETCKYIO XKHM3Hb M Ha 3aman
HE pBaJIach:

Personally | had no reasons to emigrate, and no

bitter grievances with our Rodina [8: ¢. 251].

TaifkoM OT CBOEH aHTHCOBETCKH HACTPOSHHON MaMbl
(KOoTOpYIO OHa OYEHB JIIOOUT) AHs 000kaeT JIleHnHa:

As Mom fought to exorcise him from my young

mind, | furtively adored Ilyich at home [8: c. 252].

Ona moét Moy sIpHBIC COBETCKHE MECHU — «catchy
tunes you couldn’t stop hummingy [8: c. 101], B Tom
Yrcie THOHEPCKHE:

‘Vzveites" kostrami sinie nochi.../ ‘My pioneri

deti rabochikh’ [8: c. 388].

Marnenbkas AHsI T0-CBOEMY IpHCIIOCa0INBaIach K
coBerckoii peampHocTH: «l, a cynical kid exposed
to samizdat» [8: c¢. 321]. Dro Obuia HauMHAOIIAS
¢apuosumia, «a nine-year-old fledgling black mar-
keter» [8: c. 14]. TTocKoNbKY MX CeMbs KHJIa B paiioHe,
ryie OBUTO MHOTO TIOCOJIBCTB, OHA Oo0pamiaiach Ha YiIH-
e k mumiomatam ¢ ¢pazoit «Khello, khau you laik
Moskou?» B Hamexme, uro “a friendly diplomat might
toss me a five-pack of Juicy Fruit”. Omnaxmel oHa
MOJIeJMIach 3THM C MPOJAaBLIMIEH W3 pecTopaHa
«[Iparay», u Ta moOCIe ITOrO BCETAa OCTABIIIA ISl HEed
mupor-kynedsky. Takum oOpazoM AHS y3Halla CHITY
TOro, YTO TO-pyccku HasbiBaetcst «blat (connec-
tions)» [8: ¢. 30-31].

Bnpouewm, y AHu OBl CBOM IJIaH Ha Cilydail OThe3-
Jla 33 TPaHUILy:
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